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Abstract

This study delved into the application of proper nouns as terms of address in Russian
and Persian. In other words, it examined the rules governing the application of terms of
address expressed as the names of individuals in different speech situations in both
languages. The comparative study of the cultural features of languages spoken by
Russians and Iranians called for the investigation of this subject. Thisisthefirst study to
examine the application of proper nouns as terms of address in Russian and Persian
focusing on their cultural-linguistic features. The findings suggest that the choice of
terms of address depends on factors such as the degree of familiarity with the person
being addressed, formality and informality of the speech situation, age, social status,
gender, and even cultural, personality, and religious characteristics of those involved in
the speech communication. The results of this study can benefit not only Iranian students
who learn Russian, but also Russian speakers who learn Persian as a foreign language.
This study employed descriptive and comparative linguistics research methods.
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AHan3 (pyHKIIMOHMPOBAHUS COOCTBEHHBIX MMEH B KauecTBe CJIOB-
o0paleHHii B pyCCKOM SI3bIKe B COIIOCTABJICHUH € UX
KBUBAJICHTAMH B IIEPCHICKOM fI3bIKe

Xacan-3axe Pespan®
IIpenonaBaTens KaQeapbl PyCCKOTO SI3bIKA M TUTEPATYPHI U CIABSHCKHX SI3BIKOB,
Yuusepcuret um. laxuna bexemry,
Terepan, pan.

(mata nonyuenust: Hosi6ps 2017 1.; mata npunsTus: Gpespans 2018 r.)

AHHOTAIUSA

Tema maHHON CTaThH MOCBAIICHA U3YUEHHUIO (HYHKLIHOHUPOBAHHS COOCTBEHHBIX UMEH
B BHAe oOpameHuil B PycCKOM M MHEPCHIACKOM s3bIKax. B Hell u3ydyeHbl mpaBuia
yIOTpeOieH:s1 COOCTBEHHO-UMEHHBIX O0palieHni (JIM4Hble IMEHa), PAacIpOCTPAHCHHBIX B
000UX S3bIKAaX B PA3IMYHBIX KOMMYHHMKAaTUBHBIX cepax oOmeHus. BeiOop TeMbl BbI3BaH,
IpexJe BCero, aKTyalbHOCTBbIO M3y4EHHS OCOOEHHOCTEH pedeBBIX KyIbTYp M TPAaAULUH
HaponoB Mpana u Poccun. HoBusHa uccrienoBaHusi 3aKjl04aeTcsi B TOM, YTO BIIEPBBIE
COTIOCTABIIAIOTCSL COOCTBEHHO-MMEHHBIE CJIOBA-OOpAIEHUsI B PYCCKOM U IHEPCHICKOM
S3bIKaX CKBO3b IPU3MY JIMHTBOKYJBTYPOJOTHUECKHX OCOOEHHOCTEH 3THX IBYX S3BIKOB.
OOBEKTOM HCCIENOBAHUS JNAHHOH CTAaTbU IOCIY)XWIM PYCCKHE M Iepcuackue (Gopmsl
o0pallleHui, BBIPRKEHHBIX COOCTBEHHBIMM HMEHAMH, B DPA3IMYHBIX KOMMYHHMKaTHUBHBIX
chepax u3ydaeMbIX S3BIKOB. Pe3ynbTaThl HCCIENOBaHUSA IOKA3bIBAIOT, YTO BHIOOD
oOpalleHuii 3aBUCHT OT KOMMYHUKATHBHOHM CHTyaIlMH: 3TO CTEIEHb 3HAKOMCTBA C
agpecaroM, O(HULUHMANBHOCTh HIM HEO(GUIMATbHOCTh PEYEBOM CHUTyallMu, BO3pacT H
conuanbHbIi  QakTop ampecata, W €ro IOJOBas INPUHAUICKHOCTb, 3A€Ch TaKKe
YUHUTHIBAIOTCS JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKHE, MHPOBO33PEHUECKUE OCOOEHHOCTH, Kak
aJgpecaToB, TaK M aJpecaHTOB OOLICHWS, M JaXe MX JIMYHOCTHBIE YEpThl XapakTepa U
MaHephl UX MOBEACHUA. Pe3yibTaThl JaHHOTO MCCIEAO0BAHUS MOTIYT OBITh NOJNE3HBIMH HE
TOJbKO cTyzAeHTaM, n3yyaomuMm PKUM B upaHckoil aynuropuu, HO M pyCCKOTOBOPSILIMM
y4yalmuMesl IEpCUACKOMY S3BIKy KaK WMHOCTpaHHOMY. B Xozme BBINOJIHEHUS pPabOTHI
UCHOJIB3YIOTCSI OITUCATENbHBIN U CPaBHUTEILHO-CONIOCTABUTENBHBIH METO/.

KiroueBnle ciaoBa: Pycckuit SI3pik Kak WMuoctpannsiit (PKU), Croa-O6paruenus,
Peueas Kynbrypa, PeueBoii Otuker, CooctBenHbie mena, [Tepcuackuii S3bik.
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Brenenue

OpnHoit U3 0COOCHHOCTEH, KOTOPBIC BBI3BIBAIOT MHOTOYHCIICHHBIC TPYTHOCTH IS
WMPAHCKOW ayJUTOPHH, SIBISIOTCS CIOBa-OOpalleHus, T.€. CJIOBAa WM COYETAHUS
CJIOB, HAa3BIBAIOIIKE a/IpecaTa PEeUH, C MMOMOIIBI0 KOTOPBIX OJHO JIUIIO 00pamiaeTcs K
apyromy. (Crapuuenok 2008.302)

Ilens maHHOW CTaThU COCTOWT B TOM, YTOOBI, CCHUIASICh HA SI3BIKOBON MaTepual
IBYX sI3BIKOB, OXapaKTepU30BaTh OCOOCHHOCTH OOpalleHWid pPycCKOTO U
MIEPCUJICKOTO ATHKETA, KOTOPBIE OTPAXKAIOT MaTEPHAIBHYIO M MOPAIbHO-ITyXOBHYIO
KyJIbTypy HapOJOB 3THUX JABYX CTpaH. Pe3ylbTaThl HaHHOTO HWCCIIEJOBAHUS MOTYT
OBITh TOJE3HBIMH HE TOJBKO Ml CTyHeHTOB, u3ydarommx PKUW B wupaHckoi
ayIUTOPUHM, HO M Ui PYCCKOTOBOPSINUX YYaIIUXCsl TMEPCUICKOMY S3BIKY Kak
WHOCTPaHHOMY, TaK KaK KOMMYHHKATHBHBIC TOTPEOHOCTH YYaIlUXCs, >KCIaHHE
Hay4YUThCSl XOPOILIO BIAJETh PYCCKUM WM MEPCUICKUM SI3bIKOM 3PHUMO OLIYIIAETCS
CO CTOPOHBI ydammuxcsi 0oOOMM s3BIKAM KaK B HPAHCKOM, TaK U POCCHUICKOMH
ayouropusx. B maHHOW paboTe HMCIONB3YIOTCS OIMUCATENBHBIA M CPaBHHUTEIBHO-

COMOCTaBUTEIbHBIN METOABI.

OcHoBHas1 YaCcTh

Kak u3BecTHO, BO BCeX sI3bIKax MHUpa CYIIECTBYIOT CJIOBA, C IIOMOIIBIO KOTOPBIX
B Pa3JIMYHBIX KOMMYHHKATHBHBIX CUTYALMSX JIIOAW OOpAIIAOTCs K JPYTHM JIMIAM C
LIeNBIO NIPUBIICYh X BHUMaHME K ceOe. B JMHIBHCTHKE PYCCKOTO SI3bIKa IOOOHbIE
CIIOBa HOCST Ha3BaHWS «OOpAIeHHs» WA «BOKATHBHBIC CIIOBa» (MM MPOCTO
«BOKaTWBBI»). B Bompmom nuHrBuctuueckom ciosape B.J[. CrapuueHok
OINHUCHIBAET OOpAIlleHUs, KaK «CJIOBa MJIM COYETaHMs CJIOB, Ha3bIBAIOIIME ajgpecara
pedr M XapaKTepHbBIC ISl PycCKoil peueBoit KyiabTypsl.» (Crapmuenok 2008.302)
OTO Takue ClIoBa KaK.: 20CHOOUH, MONOOOU Hel08eK, nan, nanauwid, mMam, Mamyis,
mamxa, Cepeaca, Cawrxa, Cawenvka, 050bKa, epaircoanun, mol-oopawenue, 6bvi-

obpawenue, nayam, epaxcOaHoyka, Ha4aIbHUK 1 T.J., KOTOPBIE B PYCCKOM pedeBoi
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KyJbTYpe aKTHBHO YMOTPEOJSFOTCS, HO KaXII0€ W3 HUX [TOMUMO JIMHI'BHCTHYECKUX
0COOCHHOCTEH, B 3aBHCHMOCTH OT KOMMYHHKATHBHOW CHUTyallMH W HaMEPECHEHUS
TOBOPSILIIETO M Psiia JAPYTUX DKCTPAIMHTBUCTHUYECKHUX (PAKTOPOB OONANAET y3KHM
CUTYaTHBHBIM YIOTpeOJICHHEeM. YMECTHOE YNOTpeOjeHHe NOAOOHBIX CIIOB H
BBIpDOXXEHHUI oOpalieHus BechbMa BakHO i ydamuxcs PKH, Tak xak HeymecTHOe
ynotpebieHne  oOpameHuil  MOXET  IMOCUMUTAThCS ~ HEBOCHHUTAHHOCTBIO U
NPOSIBJICHHEM HEYBKCHHUS K afpecary.

CorjacHO JMHTBUCTUYECKHM YyYEHHSAM OO0 OOpAIIeHUsIX PYCCKOTO S3bIKa,
obOpamieHusi TMPEACTaBIAIOT co00i  «popmasbHO HE BKIIOYEHHOE B COCTaB
MPE/UTOKEHHUS CIIOBO MIIM CJIIOBOCOYETAHHE, Ha3bIBAIOIEe TOTO, K KOMY oOparaercs
TOBOPAIINN, T.€. YHOTpeOJsromeecs ¢ IeJbl0 MPUBIEYh BHHUMAaHHE TOTO JIMIA, K
KOTOpOMy oOparuaercs ropopsimmitn» (Axmanosa O. C. [DnekTpoHHBIH pecypc]. —
Pexxum poctyma: www.classes.ru/grammar/174.Akhmanova/l  AxmanoBa. — JlaTa
nocryma: 21.10.2017). C cHHTaKCHYECKO# TOYKH 3PCHHsI IPUMEHHUTEIHHO K CIIOBAM
obopamennss C.JI. HWnpenko B KOMMYyHHKaTHBHO-CTPYKTYPHOM CHHTaKCHCE
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3BIKa H3JIaraeT CBOIO CIEAYIOIIyI0 TOUKy 3peHus: «llofx
oOpalieHneM MOHUMAETCA W30JUPOBAHHOE BBIPa)KEHHE, KOTOPOE HCIIONIB3YETCS Kak
CaMOCTOSITENIbHOE ~ BBICKa3blBaHWE €  (UKCHPOBAHHBIM  KOMMYHHKATHBHBIM
3alaHUEM. OJIEpHYTh ajpecaTa, HAIIOMHHUTh €My O HEIONyCTUMOCTH HapyLICHHS
Hekux napBun» (Unbenko 2009.141).

Bce BhimenpuBeeHHbIEe Ne(QUHNUIMN KacaTeIbHO JMHTBUCTHYECKOTO OIHCAHMS
obparnieHrss MOXKHO 0000mUTh B creaytonieMm: «OO0paiieHne — 3To 000COOISHHBIN
MHTOHAIIMOHHO ¥ TPAMMAaTHYECKH CaMOCTOSITEJILHBI KOMIIOHEHT NPEIOKEHHS HIN
CIIO)KHOTO CHHTAaKCHYECKOTO LIEJIOTO, CIyXKaIluil uig OOO3HA4YeHUS JUIA WIN
npeaMeTa, sBIstonerocs aapecarom peur» (Parkymiunna 2012. 47).

Opmnako B.M.Kapacuk, B ominuue OT BBIIIEYNOMSHYTOIO Y4Y€HHs, HE
XapakTepu3yeT oOpalleHus B KauecTBE YHCTO JIMHTBUCTHYECKOro (eHomeHna. Iox

IIOHATUEM 06paH.[€HI/I$I OH MOAPa3yMEBACT «PCUCBLIC AKThI U SA3bIKOBBIC C€IWHUIIBI,
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MOCPEJICTBOM KOTOPBIX BBIPAKAIOTCS COOTBETCTBYIOIIME S3BIKOBBIC €IHHUIIBL.
CroBa, ncrosb3yeMble B KadecTBe OOpaIleHHs, BBIPAXKAIOT HE TOJIBKO OTHOIICHHE
TOBOPALIETO K ajapecaTy, HO W HecyT MH(GOpPMAIMI0O O CaMOM TOBOpSIIEM, O €ro
BOCIINTaHWYM, YMEHHHM BecTH ce0s B comuainbHOM moJjoxeHun. OOpameHns
CYIIECTBYIOT BO BCEX SI3BIKAX, CIEHU(UYHO OTPakaloT HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIC
0COOEHHOCTH S3bIKOB, HEOJHOPOIHBI IO CBOEMY COCTaBY H HMEIOT CIOXKHOE
cojepkarensHoe ctpoenuey. (Kapacuk 2002.67)

Takum  o0pa3oM, MOXHO  yTBepXIaTh, YTO  OOpalieHHs IOMHMO
JIMHI'BHCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH IOMOJHHUTENBFHO O00JIaaloT KOMMYHHKATHBHOU
3HAYUMOCTBIO W  BBINOJHAKOT  psiA pedeBbIXx  (QYHKOMH B mporecce
HETIOCPEACTBEHHOTO pe4eBOro KoHTakTa. CienoBaTenbHO, NMpaBwila yIOTpeOIeHUS
MOAOOHBIX CJIOB B PEYM Pa3HbIX HApOJOB MUPA PETJIAMEHTHUPYIOTCSI B TECHOW CBS3H
C JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKUMH W KOMMYHHKATHBHO-CHTYaTUBHBIMU (haKTOpaMH,
KOTOpBhIE€ B CBOIO OYepeb OOpasylOT PeueBON ITHKET, NCHCTBYIOIIMN B TOW WiIH
WHOW peueBoy KyJIbType.

HccrnenoBanusa B 00acTH pEYeBOTO ITHKETAa CBHUICTENBCTBYIOT O TOM, UTO
ynotpeOjeHne  CIOB-OOpallieHuid  CHJIBHO ~ 3aBUCHT  OT  OCOOEHHOCTeH
KOMMYHHKAHTOB, BCTYIAIONIMX B KOMMYHHKAalMIO, T.€. COLIMAJbHOTO CTaTyca
aJpecaHTa M ajapecara, UX MeCTa B COLMAIBbHONH Hepapxuu, HX Ipodeccun,
HallMOHAJIBHOCTH, BEPOMCIIOBENAHMs, BO3pacTa, IoJla M XapakTepa; OT pedeBor
CHUTyalli¥, B KOTOPOW MPOMCXOIHUT pedyeBoe OOIICHHE. TEMBbI, MECTa, BPEMEHH U
[end OOLICHMSA; a TaKkXKe OT HAIMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH, T.e. KaXIbli Hapon
CO3/1a€T CBOIO CHCTEMY MPABHJI ITOBEACHHSA, B TOM YHCIIE U PEUEBOTO.

Kak mpaBuno, oOpaiieHusi, B TOM 4YUCI€ M COOCTBEHHO-MMEHHBIC, BBIIOIHSIOT
IBe (GYHKIHUH, OOBIYHO PEaNU3YIOLIMECs COBMECTHO: MPU3BIBHYKO (aleIUIATHBHYIO):
9TO0, KOTJIa OMpPEICICHHOE JIHLO (apecanT) UCIIONb3yeT 00palieH e JIUIIb IS TOTO,
4yTOOBI TPHWBIEYb BHUMaHWE ajpecarta, Hanpumep bopuc, ckaoicu, noscanyiicma,

npasdy!; U OLEHOYHO-XapaKTePU3YIOIYIO (IKCIPECCHBHYIO (DYHKIHIO): B KOTOPOH
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IOMHMO  ameUIITHBHOW [ENH  aJpecaHT MpEecieAyeT BBIPaXCHHE CBOCH
CyObeKTHBHOW OICHKH K ajapecary, Hampumep: Bopenvka (y aapecaHta
OJIOKUTENBHBIE OMOIMK K Bopucy), kak s pada meos sudems! (omsann 2009. 81)
B pycckoM s3pike K mepBod (yHKUMM OOpamieHHii MOXKHO OTHECTH TaKHe
CTWJIMCTUYECKH HEWTpalibHble MHONHBbIE (GopMbl COOCTBEHHBIX MMEH, kak Cepeell,
Huxonaii, Anexcanopa, Bradumup w T.J0., KOTOpble B  HEUTpaIbHOU
KOMMYHHMKATUBHON 0OCTaHOBKE YMOTPEONAIOTCS B PYCCKON peueBOl KyNbType s
oOpamennss k sunaM. OJHAaKO, MOAOOHBIE HEHUTpadbHBIC OOpAICHHS MOTYT
OCIIOXKHSATHCS W JOTOJHUTEIHHON SKCIPECCHBHO-OIICHOYHON OKPacKOM, U HECTH B
ceOe JOMOJTHUTENBHYI0 CYOBEKTHBHYIO ceMy. Hampumep, B pPYCCKOM  sI3BIKE
CYIIECTBYIOT OoJiee JTacKaTelbHbIE M 3MOIMOHATIBHEIC OOpalleHus, 0003HaYaIOIINe
BHIIIICYKA3aHHBIX JIUI], KOTOPBIC B 3aBUCHMOCTH OT HAMEPCHHUS aJpecaHTa MOTYT
00OpameHUIO TPHUIABATh KaK ITOJIOKUTEIBHYI0 OLCHKY, TaK W JOCTaTOYHO SPKO
oTpunatensHyto. CpaBHHUTE, IPIMEHUTEIBHO K HeHTpansHOMY obOpamienuto Cepeeti
B PYCCKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT OOpalleHHs C IOJO0XUTEIbHON JacKaTelbHON
onenkoii: Cepéaca, Cepéac, Cepéea, Cepéicka, Cepémuceuxa, Cepac, Cepacuk, n
T.1. HeymectHoe  ymorpeOjeHHe  KaXAOrO U3  BbINIENIEPEUUCICHHBIX
cy(hhUKCATBHBIX U COKpAIICHHBIX (OPM OT mosHOTO MMeHH Cepeetl, MOKET BHECTH
B PEUEBYIO CHTyalUio Ooyiee OTPUIATEIBHYI0O M HEBOXKIUBYIO OKpacKy, H
IMOCIIOCOOCTBOBATh TOMY, YTOOBI ajpecar IOYYBCTBOBAI HEIOBKOCTh M HEKOE
CMYIICHHE B OOIICHWH C aJpEcaHTOM; HampuMmep, cyddukcampHas ¢opMma
cobctBeHHOTO UMeHH Cepéicka MOXKET B KOHTEKCTE MOIYyYaTh OJOOPUTCIHHYIO
okpacky (Cepeorcka, mot npocmo monodey!) u neonpobdputenshyio (Cepeosicka, mol
ye2o ne 2acuusb céotl oon2! A?).

WUnpeHko k »>TEM JABYM (YHKOUSAM JO0aBISCT €IIe © CHTYyaTHBHO-
ompezeisollyo. B kauecTBe mpuMepa MOXKHO MPUBECTH CIEyIONIHe oOpalieHus,
KOTOpBbIE B 3aBHCUMOCTH OT KOHKPETHOW pEueBON CUTyalMyd YIOTPEOJICHBI 10
OTHOIICHUIO K OAHOMY U ToMmy xe juiy: Cepeeti, Cepescenvra, Cepvea, Cepéea wn

ap. (Mneenxo 2009: 217).
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B 3aBuCHMOCTM OT OTHOIIGHHMH MEXIy TOBOPSAIIMM U €ro coOeceaHHKOM
SI3BIKOBOE OpOpPMIICHHE OOpAaICHAs MOKET pa3IuyaTbcs. Beimensator oOpamieHus no
cemeitnomy crarycy (Cepeswcka, Bops, Ilems), 10 TPaXJIaHCKOMY, COILHAIbHOMY,
MOJUTHIECKOMY, MPOPEeCcCHOHANBHOMY cTartycy win 3Banuio (bopuc Heanosuu,
Veaoncaemviti  Hean I[lemposuu, Cepeees Hean Ilemposuu), 1O TOIOBOM
npuHamnexxuoctu (mems Mans, 0s0s Koas, ), mo Bo3pacTHoi karteropuu (Ilemvxa,
Can Canviu, Muxanviu, 0505 Bans). (Dopmanosckas 2007. 298)

[lo cremeHn oQUIMANEHOCTH pPEYEBON CHUTyallMd OOpAallleHUs] IensaTcs Ha
odunmansHele, HeoQuIManbHble U Oe3nnuHble. OHU HCHONB3YIOTCSI B 3aBUCUMOCTH
ot cutyaiu. Tak, ¢pamunbsipHoe obpamenue Tausin, Toaux (0T uMeHU Anamoauil),
Jake MEXIy JIOABMH OJHOTO BO3pacTa OTHIOJh HE YMECTHO B O(HIHAIBHOU
pedeBoil curyanum, a obpamenune Huxonat [lempoeuy B IPyKeCKOM KOJUICKTHBE,
cKopee Bcero, OyIeT HMHTEPIpPETHPOBAHO, Kak IIyTkKa. be3nmuuHoe oOpamieHne
OOBIYHO HCIIONB3YIOT B OOIIECTBEHHOM TPAHCIOpPTE, B MarasuHax, Ha yiaume. K
HE3HAKOMOMY YeJIOBEKY B OOIIECTBEHHOM TPAHCIIOPTE, B MaraspHax, OOBIYHO
00pamrarTcs Co CIOBAMH «103801bMmey, «npouty npoweHus». B Takoil oOCTaHOBKE
obpamaTbcsi K 4YEJIOBEKYy IO TOJOBOMY IPHU3HAKY (CMYHCUUHA», <«OICCHUUHAY,
«esywka») He crenyeT. Takod BHI OOpallleHUs] €Illle MMEHYETCS Kak HYJIEBOE
obpainenue. (Gopmanosckas 2009. 115) K 3HaKOMBIM JTIOAsIM OOBIYHO OOPAIAIOTCS
10 UMEHH, UIMEHU—OTYeCTBY, (amunuu. (DIeKTpOHHBIN pecypc. — Pexum pocryma:
http://www.etiquetterules.ru/ Jlatra nocryma: 21.10.2017.) Kak BugHO, Hapsay c
paHee MepedYHCICHHBIMH KOMMYHHKAaTHBHO-CUTYaTHBHBIMHU (haKTOpaMH, Ha BBIOOP
COOTBETCTBYIOIIETO OOpaimieHnuss BIHSET W TO, HACKONBKO aapecaT 3HAKOM C
aapecanToM peun. Ha oTol ocHOBe OOpamieHusl IeNATCs Ha JB€ TPYIIbL
oOpareHne K 3HaKOMOMY JIMIy, M 0OpamieHns K He3HAKOMOMY JIHILY.

Cpenu MpaHCKUX JUHTBUCTOB, CIICIUANM3UPYIONINXCS MO JAHHOH TeMaTHKe,
BBIIAOIIUMIUCS SBISIOTCS: Monmappecu, Ixaxanrupu H., Kemasaps. )xaxanrupu B

CBOCH KHHIe «SI3BIK - OTpaKCeHHE BPEMEHHM, KYIbTYpbl, W MbluuieHus» (2008)
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nuiiet: «[losiBieHre HOBBIX CJIOB M BBIPQKEHUIT B EPCHUICKOM SI3bIKE, B TOM YHCIIE
U oOpamieHHi B paMKaX pEYeBOTO STHKETa, TECHO CBSI3aHO C COLMAIBHBIM
MOJIOKEHHEM MPAHCKOTO OOIIECTBa, MPUHAJICIKHOCTHIO K COLIMAIIBHBIM COCIIOBHSM,
POICTBCHHBIMH ~ OTHOIICHUSIMM, PEJIMTMO3HBIMH, TIOJIOBBIMH W  BO3PacTHBIMH
npU3HAKaMi KOMMYHUKaHTOBY. ([[xaxaunrupu 2008. 125)

KemaBap3 Tarke ONMCHIBACT M KIACCH(UIMPYET HOBBIC CIIOBa-00palleHUs,
KOTOpBIC TIOSIBWIINCH M CTalnd YHOTPEONATbCS B TEPCHUACKOM SI3BIKE IOCIIE
cosepiueHus Mcmamckoit pepomonnu B Mpane. VIM aHanmu3upyroTcs oOpaiieHus B
MEePCHUACKOM SI3bIKE HMCXOISl U3 COLMAIBHBIX W HICOJOTMYECKUX YOeKIACHHH
upanckoro Hapoza. (Keshavarz 1988. 566)

Jamee ¢ yd4eToM BBINICTIEPEUUCICHHOW KOMMYHHKATUBHONW  CHELU(DHUKH
oOpamieHnii  OymyT  paccMaTpUBaTbCsi  COOCTBCHHO-UMCHHBIE — OOpamicHus,
yrnoTpeodisieMble B PyCCKOH PEUH, U C MOMOIIBIO COMIOCTABUTEIILHOTO MeToa OyayT
AHAJIM3UPOBATHCS MX MEPCHICKHUE SKBUBAJICHTHI, C TEM, YTOOBI BBISIBUTH CXOJHBIE U
OTJIMYNTEIbHBIC YePTHI TakuX (opM oOpareHnit B pyCCKOM U MTEPCHIICKOM SI3BIKaXx.

Kak mpaBuiio, Bo BceX sI3bIKax MUpa OJHOW W3 Ooiiee IpKUX (PYyHKIHMHA JHYHBIX
uMeH (a Takke PaMIIIAIl U OTYECTB) SBISCTCS MPU3BIBHAS (AMEIUIATHBHAS), T.C. OHH
MOTYT yMOTpPeOAThCS IiIsi oOpalieHuss K TOMY WIM MHOMY ajpecary. B pycckom
S3bIKE 0COOEHHOCTh 00paleHHii TI0 COOCTBEHHBIM UMEHAM 3aKJIIOYAeTCsl B TOM, YTO
crcTeMa COOCTBEHHBIX HMEH PYCCKOTO SI3bIKa COCTOMT M3 TPEX KOMIIOHEHTOB: MM,
0T4ecTBO, (aMmius. Vcxons U3 3TOro, B pyCCKOI pedeBOl KyJbType CyLIECTBYET
MHOXXECTBO (OpM oOpalleHuii, BBIPAKEHHBIX C MOMOIIBIO JHYHOTO HMEHH B
KagecTBe oOpameHus. OTO pa3HOOOpa3ne OCIOXKHAETCS MHOTOYHCICHHOCTBIO
COKpaméHHbIX (opM uMeHH (a Tarxke oTuectBa). OIHKO, 37€Ch HEOOXOIMMO YUECTh
TOT (pakT, 4YTO B 3aBHCHUMOCTH OT KOMMYHHMKaTHBHOW CHUTYyallid peuH, BKIIOYas
JIETIOBYIO, PYXKECKYI0, CEMEHHYIO U T.II. B PYCCKOM SI3bIKE OTJIMYAIOTCS PA3JIMYHbIC
BUJIBI 0OpalieHuit Mo COOCTBEHHBIM UMEHAM H (haMUIIHSIM.

Yro xe Kacaercs PEUCBOTO 3THUKETA MNEPCHUACKOIO A3bIKa, TO O6paH.lCHI/I$I 1o
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COOCTBEHHBIM HMEHAM B DTOM S3LIKE HE CTOJb Pa3BETBJICHHBIC, KaK B PYCCKOM.
VMeHHast cucTeMa TMEpCHICKOrO s3bIKa BKIIOYAaeT B ce0s Kak MakCHMyM JBa
KOMITOHEHTa: uMs ¥ pamunus. OTuecTBa B EPCUACKOM SI3bIKE HE YIMOTPEOIISIOTCS.
CrenoBatenibHO, OOpalleHHs 1O JIMYHBIM HMEHaM B MEPCHUICKOM  S3BIKE
KJTACCU(DUIUPYIOTCS MO MATH TUIAM:

- oOpaIlenus 1o UMeHH: .. [hasan|

- O6pamenus mo pamMunu: (sl [ahmadi]

- IlonHoe oduimansHoe obpamieHne o UMEHH U paMuIuK: tex! > [hasan-
e ahmadi], kotopoe, Kak paBuII0, 06pPa3yeTcs C MOMOIIBI0 H3aETHOTO MTOKA3ATEIIs]
(- 3) Mexxay IByMSI KOMIIOHEHTaMH M3a()eTHO KOHCTPYKLMHK CO 3HAUCHUEM POJICTa,
Tje. MEePBbIi  KOMIOHEHT KOHCTPYKIIMA O00O3HAa4YaeT WMs JIMIE, KOTOpOe
NPUHAUIOKUT K pPOAY, OOO3HOYEHHOMY BTOPBIM KOMIIOHCHTOM B H3a(eTHOM
KOHCTPYKIMH. B BBIILENPUBEICHHOM NMPUMEOE > [haSAN] mpHHAIIEKHUT POy
S| [ahmadi].

- OOpaieHde 0O «UMEHH + NPHUTHKATEIBHOE MECTOUMCHHE): pl—oe
[mohammadam]. B momoGHBIX 00palieHusx 10 UMEHH CIIOBO-00palleHHe TOMHMO
ameJUIITMBHOM (DYHKIIMU OCJOXKHSETCS ellle M HKCIPECCHBHO-OLEHOYHOI OKpacKoi
C JacKkaTeJbHbIM 3HadeHHeM. OHO MOXET YyHOTPEeONSAThCS MO OTHOLICHHIO K
JTF0ONMOMY YeNIOBEKY, KaK HallpuMep K CYNpYTy Wi PeOeHKY U T.1I.

- OOpanieHus MO0 UMEHH U HaMUITK B COYETAHHU CO CIOBAMH, YKa3bIBAIOIMMHU
BO3PACTHYIO, TOJIOBYIO, PEIUTHO3HYIO, COLMATBHYIO, MPOGECCHOHATBHYIO H JaKe
Hay4HYIO IPHHAIUIEKHOCTb ajpecara; o3l > Bl [agaye hasanzade], - o> e
o33 [xanome hasanzade], ,s| Gu [haj akbar], d 3 00,6 S5 [doctor faramarzi], a4
Lo, [seyed reza], o> (sigie [MaShadi hasan], Jadlyl oL S [karbalayi
abolfazl], > ;5 <l [jenabe pur hasan], s > g [sar kar xanome
hasan pur], i W/[hamn 40a] u ..

Hanee OyayT aHamu3UpoOBaThCs (GOPMYNBI OOpAIeHH B PYCCKOM S3BIKE B

COIIOCTABJICHUU C HNCPCHUACKHUM S3bIKOM. B PYCCKOM H3BIKC B 3aBUCHUMOCTH OT
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CTENCHU 3HAKOMCTBA, MOJI0KEHHSI U YCIOBUI 0OIIEHHs YIOTPEOIAIOTCS CIeAYyoLIne
(dopmyisl obpamienuii (I'sozgesa 2008. 99):

1. OOpameHUs-aHTPONMOHUMBI THNA TOCHOAUH (rocmoXa), TOBApPHIIL,
rpaxaaHud + ¢aMuIusa. 5T0 BEXIMBO-o(HIManbHas Qopma oOpamieHus B
NyONUMIUCTHYECKO UM IENOBOW peYH PYCCKOTO s3bIKa, HANPHUMEp 20CHnOOUH
(mosapuwy)  Cmupnos, epascoanun  Ilemopos. DKBHBAJIECHTOM  BBIPaKEHUS
n0J0GHOr0 Poa CIOB-OOpAIIEHHiT B MEPCHICKOM s3bIKe sBseTcss hopma: slL3|
[agaye] wnm (.Jl_s- [Xanome]: b 5 e <Ll [agaye smirnof], o Jus sl [éiqéye
petrof]. CJ’IOB;J. TOBApUIIb, IPAXKIAHNH, FI;&)KI[aHKa B IIEPCUACKOM pequ(/)ﬁ KYyJIbType
BHIpAKAKOTCA, Kak (Gl [agaye] umm et [xanome], a taxke oL BT [agayan] u Lanls
[xanomha] B 3aBHCHMOCTH OT MOJIa aapecaTa U €ro Yrucia. B mepCHaIcKoM JKe s3bIKE
B Oo(HUIMaNbHOM OOpaleHMH MpPEeICTaBUTENCH BIACTH M TOCYJapcTBa HHOTIA
YNOTpeOIseTcs 1 CIOBO . 5 ¢ [$ahrvand], koTopoe ABIAeTCS SKBUBAIEHTOM CIIOBA
epaxcoanun B pycckoM sspike: Lo Lo, sl S X5 ,¢ s [Sahrvand-e gerami reza
bayat]. '

WNHormpa B pyccKOM si3bIKE€ Uil BBIp@XKEHHs 0Ooliee  YBaKHUTEIBHOTO H
ouIHaTEHOTO oOparmieHus ynoTpebisercs ¢dopma «YBaxaeMbIi
(rmyOokoyBakaeMblif) + HMs + OTYECTBO», KOTOpas, Kak MPaBHJIO, BCTpeyaeTcsi B
NHCBMEHHBIX JIENOBBIX TEKCTax M mepenuckax. Takas ¢opma oOpalneHus
ampecyercss 10 OTHOLICHHIO K BBICOKONOCTABJICHHBIM YHHOBHHUKAM, IesATENCH
KYJBTYpbl, HAyKH, TOJUTHKA U T.I. B HEepPCHUICKOM S3bIKE IJIS BBIPOKCHHS 3TOTO
BHUJa OOpalieHrss B 3aBUCUMOCTH OT IOJia aapecaTa WCIOIb3YIOTCS: L5l_“ef bl
[jenab-e agaye] (mpuMEHHUTENBHO K MYXYHHAM) U V.;L> O s [sar kar/-e xaﬁome]
(MpuUMEHUTENBHO K JKeHIMHaM). Yuarmuecss PKU B/ I/IpaH/CKOI‘/'I ayIUTOPUH JOJDKHBI
YYUTBIBaTh, YTO MOJOOHBIC OOpaIleHUs YHOTPEONIAIOTCS MCKIIOUUTEIHFHO B
O0(ULIMATEHO-ZICTOBEIX  OTHOLICHUSX, M HX YIOTpeOJICHHEe MpUIAeT peueBOi
CHUTYaIMU O(pHUIUATIBHOCTD.

2. Uma + ¢amMuausa. 3TO pacnpocTpaHEHHAss B PYCCKOM si3bIke (opma
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BOKIMBOTO OOpaIleHHs] K B3POCIOMY UENOBEKY B O(DHIHANBHON pedeBoit
obcraHoBke: HUean Ilempos. B mepcunckoM si3bike NaHHas (Gopma OoOpalieHus
TaKXKe HCIONB3YeTCsl B YHCTO O(DUIMATIBHON CHTyalu, W YHOTpeOJseTcs B
NyONMIUCTHYECKHX ~ TEKCTaX MW PEMOpTakaX KOPPECIOHICHTOB, IHKTOPOB
HOJIUTHYECKUX 0003peBaTeNeii W T.I., HAPEMEP B MEPCHUACKOM S3bIKE WHOTZA B
CIIOPTHBHBIX PyOPHKAX MOKHO BBIYMTATh TaKUE BBIPAKEHHs, Kak _l> e [dli-e
dayi], AL =S [karim-e bageri], > . [hasan-e fathi], KOTOBIG’HBJ'IHIOTCSI
CIIOPTHBHBIMH M KuHemarorpaduueckumu  gestensimu B Upame, B
NyOIUIUCTHICCKUX TEKCTaX KOPPECTIOHACHTHI WITH JKYPHAIUCTHI MM 0003peBaTin
Ha3bIBAIOT JesATeNeil pasiuyHbIX cdep OeATeNbHOCTH Mo MMeHH u damumu. B
MEePCUICKOM SI3BIKE (hopMa «UMsi+haMUIHs» HCIOMb3YEeTCS W B CHUTYalldH, KOTraa
JeaeTcs MepeKINyKa Ha 3aHATHH WIM B IPYTUX MeponpHATHAX. {1 BEXIUBOTO
oOpamnieHHs1 K B3POCIOMY YCJIOBEKY B MEPCHACKOM s3bIKe yHoTpeOisieTcs (opma
«(paMHIMA» B COYETAHHH C OOpalleHHAMHU-aHTpononuMamu: ¢! [agaye] wm (,_,l_>-
[xanome]. KoneuHo ke, NOAYECPKUBAs PEIUTHO3HBIC I/I npo@eCCHOHaHI;HLIe
OpH3HAKK aapecaTa, B MEPCUACKOM sI3bIKE Tepea (haMuireii MOryT ymoTpeOIsThest
PENUrHO3HbIE U MPO(EeCCHOHABHBIE THTYIIBI, TaKHe KaK Gl Cl;- [ha aqa], L= Cl;-
[ha xanom], >\ s [karbdayi], sigies [mashadi], ..i—-gs [Mohandes], s
[doktor]. WpaHckuMm ydammmcess pycCKOMY S3bIKY HEOOXOAMMO YYeCTb, YTO IS
nepeBoJa MOAOOHBIX OOpalIeHHH Ha PYCCKHil S3BIK JIy4lle BCEro YHOTpeOJaTh
TaKHe CJIO0Ba KaK e0CNnOOuUH WA 20cnodica, 100 0003HaYaTh UX B PYCCKOM TEKCTE
MyTeM TpPaHCIUTEpalUd TOAOOHBIX THUTYNOB. Kapbarau, Xadowcu, Moxanoec,
Mawixaou v 1.1.

3. Ums1 + 0TYeCcTBO: 3TO camas PaclpOCTPaHEHHAs B PYCCKOM si3bike (opma
BOXKITMBOTO YBKHUTEIBHOTO OOpaIeHnss K B3pocioMy denoBeky. auHas (opma
TaKXKe YIOTpeONseTcss A MPEACTABICHUS INPH 3HAKOMCTBE M OOpAINCHHS K
ajZipecaTy, OHa SIBIISIETCS YBOKUTEIbHOU U cOmmkatomeil. [lo oTHOMEHUIO K AETAM —

Iy TJIIMBO-UPOHUYHOE, WrpoBoe. Hukoaaii Ilemposuu. HeynorpebieHne oTdecTBa
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npu oOpalleHMH K CTapIieMy II0 BO3pacTy, yBaKaeMOMY 4YeNIOBEKY SIBJISIETCS
HapyLIEHUM HOPM PYCCKOTro peueBoro stukera. Yyamuecss PKW B wupanckoi
ayIUTOPUH YacTO 3aJal0TCA BONPOCOM, HE yMamieT JIM BEXKIMBOCTH U
OQUIMATEHOCTH OOIIHUA B PYCCKOM SI3BIKE YMOTpEOJICHHE JHMYHOTO WMEHHU
anpecara B oOpamieHud. JIaHHBI BOMPOC Y MPAHCKHUX YUYAIIUXCS IPOUCTCKAET M3
UpaHCKOro pedeBoro sTukera. Tak kak B Mpane B oduimanbHOil 00CTaHOBKE HE
yIOTpeOsIeTess TMYHOE UMS aJpecara, a Ha3bIBaeTCs JIUIIb €T0 (PaMIIHS BMECTE CO
cnosamu Gl [agaye] u (,Jl;'- [xanome], a B Gonee opunmanbHOi obcTaHoBKE ol
] [jen;;'lb-e agaye] u (,_,l_>- O — [sar kar-e xanome], a mpu HOI[‘IepKI/IBaHI/;I/I ero
I;ayqﬁoro " COLII/IaJ'IBHOI:O u nbo@eccnonanbﬁoro CTaTryca MOTYT yIOTPeOIAThCS U
el <Ll [agaye mohandes], S «<Lsl [agaye doktor], g [xanome
mohandé], Ssd3 0 Ul [acaye prof@r] ¥ T.IL. /

4. Amsa + OT‘IeC"l:BO + ¢amuims: gaHHas hopMa OOpamIeHHS B PYCCKOM SI3BIKE
00BIYHO HeceT oOpaieHue Ouorpaduyeckoro xXapakrepa, M YHoTpeOnseTcs s
MpEICTABICHUS ajpecara C [ENbI0 3HAKOMCTBA, IPE3CHTAIlMA KaKOW-IMOO
BBIIAIOIIEHCS JIMYHOCTH B OQUIMATBHONW pedeBOd cutyarmu, Hampumep Huxoaaii
Ilemposuy Cmuproé B pycCCKOH pedr ymoTpeOsieTcs A1 03HAaKOMIICHUS ayAUTOPHH
¢ noaHeiM ®UO Toro unm MHOro azapecara. B mepcuackoM ke s3bIKe H3-3a
OTCYTCTBHSI UMEHH OTYECTBA, SKBUBAJICHTHBIM OOpallieHneM sBiIseTcs GpopMa «uMs
+ Qammmua» BMecte co ciosamu L3l [acaye] u VJL> [xanome], a B Gomnee
ouumanbHOl obcTaHoBKe (L3 gl_& [jenab-e éqéy;-:‘] u V.;L> OIS . [sar kar-e
Xanome], a npu HO)Z[‘IIGpKI/IBaHI/II/I €ro  Hay4YyHOro /1/1 (;OHHaHBHOFO "
POQECCHOHANBHOTO  CTaTyca MOTYT YHOTPEONATBCA M wd g <Ll [agaye
mohandes], ;s> U [agaye doktor], .t o= [xanome mohandes], 55, Y
[agaye profesor] u T.1m.

5. OtyecTBO: [aHHBIA BHUI OOpaIICHUS SBISICTCS YBAKHUTCIBHBIM CpPEAH
MNOXHWIBIX JHofell. Bo3MokHO B 3HaK YyBakeHHS oOpamieHHe K MOJOIBIM

CIICyaJIuCcTaM. CpC,I[I/I IMOAPOCTKOB B ropoJi€ — K MOJIOJAbIM HAaCTaBHHUKAM, TPEHECpaM
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U T.L., Hanpumep [lemposuy; B Oonee Heo(HUIMATBHOW OOCTAaHOBKE B PYCCKOM
A3bIKE OBITYIOT OoJiee COKpOLIEHHbIE ()OPMBI OTYECTB, HAIPUMEpP, OTYECTBO-
oOpamenne Muxansld, oOpa3oBaHHOE OT MuxaiuloBud, W ymoTpeOisemMoe st
yBaXHTEIBHOTO oOparieHus B Oojee HeoduuMaapHONH oOcTaHOBKEe. B mepcuackom
e SI3BIKE M3-32 OTCYTCTBHS MMEHHM OTYECTBA, HET HKBHBAICHTHBIX BBIPAKCHUH
MOJOOHBIX OOpaIleHHi PycKoro s3bIka. B mepcuackoM s3bIke B OZOOHOM pedeBoit
CUTYallud JUISl TIPOSIBICHMS OOJBIIETO YBAKEHMS K MOXWIBIM JIIOASIM MOTYT
YIOTPEOIATHCS CII0Ba, 0003HAYAIOIINE X PETMTHO3HBIC WM COLIMANIBHbBIEC IPU3HAKH
anpecara: . Lsl [aca seyed], A [seyed], _~L> [haji], b [hajl, s
[karbalayi], tis [Masdi] mmm ses [amu] u .10

6. ®amuaus: nanHas ¢opma oOpamieHUss B PYCCKOM SI3bIKE CUYHMTAETCS
HEWTpaJIbHOH B yueOHOH cpere. B MpoM3BOACTBEHHBIX U OBITOBBIX OTHOIICHHUSX KaK
oOpalleHne CTWIMCTUYECKH CHIDKEHO, (DaMHIIBSIPHO, a KaK Ha3blBaHWE 3 JIMIA U
camMoHa3bpIBaHHEe 1 nWIla MpH 3HAKOMCTBE MpPEACTaBIsIeT co00i HeHWTpaapbHOE U
odunmansHoe obpamenne. Cuupros. MOXHO yTBEpKIATh, YTO JaHHOE OOpaIieHne
PYCCKOTO sI3bIKa MOJHOCTHIO COOTBETCTBYET (popMe 0OpalieHus B MEPCHICKOH pedH,
TaK Kak B MEPCHICKOM sI3bIKE B HEWTpasbHOI 1 Oonee oduimansHOil 00cTaHOBKAX
peud TpenrouTeHne OTAACTCS yHOoTpeOneHuio (gamunum B KadecTBe OOpalleHUs:
o33 pm—> [hasanzade], .| [ahmadi]. Muorma s nposiBienus Oonee
YBA)KUTEIBHOTO OTHOIICHHS K aJpecaTy MOTYT MCIONb30BAaThCS M cloBa (gl 3|
[agaye] u VJB [xanome], a B Goxee oduumaTLHOI 06cTaHOBKE (L3 ol elzléb-e
agaye] u V"L" ) — [sar Kar-e xanome], a mpu HO)Z[‘IepKI/IBaI;I/II/I €ro Hay4YHOTO U
COI.IPIaJIBH(;FO 1/1’ POQECCHOHANBHOTO CTaTyca MOTYT YINOTPEOIATBCT H ol _gs
[agaye mohandes], ;5> b1 [agaye doktor], .. 1= [xanome mohandes], sl
ss53,; [agaye profesor] u T.m.

7. JImyHoe WM. TOJNHas (opMa MMEHH YHOTpeOIseTcs B PYCCKOH pedud B
HeoduaibHOU cutyaruu. Kak mpaBuiio, 370 oOpaleHHe K XOpOLIO 3HAKOMOMY,

6m3koMy 4enoBeKy. OHO Takke MOXET IOJydaTb OTTEHOK cTporocTH: Huxonai!
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Jlasaii cobupaiicsi ckopee sce! OOBIYHO B HEODHUITUATBHON CEMEHHON U APYKECKO
00CTaHOBKE OTHOCHTENBHO JAETEeH IIOJHOE WMsI HE YNOTpeOJsieTcs, BMECTO HEro
HpeANoYTUTENbHEEe YIOTPeOsiTh cyddukcanbHbie (GOpMBI JHYHBIX HMEH, O
KOTOPBIX pedb Mmoiner B cieayromeM myHkte: Kora! Konw! A my-ka uou crooa! B
MEPCHUACKOM SI3BIKE B YKa3aHHBIX PEUCBBIX CHUTYaIMsAX YIOTPEOJNSIOTCS JIMYHBIC
uMeHa aznpecatoB. J.>| [ahmad], .= [hasan]. Tlo sTomy Bumy oOpamieHnmit
PYCCKHH SI3BIK CXO/IEH C TIEPCUICKUM S3BIKOM.

8. Coxpauennble (opmMbl JMYHBIX HMMeEH. 3TO COKpalleHHas ¢opma,
o0o3Hayaromas «cBoit», ONM3KUH, paBHBIH WIM MIAANMA 1O BO3PACTY,
MOJIOKCHNIO; JaHHas Qopma oOpamieHus HCIOAB3yeTcss B HEO(UIMAIEHOM
oOmmenun. B pycckoM s3pIke OHa JOBOJBHO YacTO ymoTpedisercs u odpasyercs OT
BCEX PYCCKUX JHYHBIX MMeH: Huxoaau-Kons, Anexcanop-Cawa, Cepeeii-Cepéoica,
Hesan-Bansa, I1émp- Ilems n T.1. [Ipy 3HAKOMCTBE PYCCKHI U€JIOBEK MpH KETaHUU
CONM3HUTHCS C aZpecaToM, MOXKET eMy NPEIIOKUTh HAa3bIBATh €ro M0 COKpAIEHHOMH
tdopme cBoero mmyHOTO WMMeHH: Moowcno npocmo Cawa! B mepcuickodt pedn
CUCTeMa COKpAIleHHBIX MMEH HE Takas pa3BUTas U Pa3BETBICHHAS KaK B PYCCKOM
s3bIKe. B Heil BCTpeuaroTest TAKMe COKpaIeHHbIC MMEHa, Kak Jes [Mmamad] oT Jcswe
[mohammad], J«. [mamdi] ot _ledazs [Mohammad ali], LLs [fati] or « bl
[fateme], s, [zari] oT |,»; [zahra] u mp., KOTOpEIE B MEPCHICKOM A3BIKE MOTYT B
cebe HEeCTH OTPUIATENBbHYI0 M IOPUIAIOIIYI0 OKpacKy. OmHaKo TaHHBIA criocod
00pa3oBaHMs COKpALIEHHBIX MMEH JOCTaTOYHO HENPOAYKTUBHBIA, II03TOMY
PYCCKOTOBODAIINE yYallhecs MNEePCHACKOMY S3bIKy KaK HHOCTPAHHOMY JOJDKHBI
YUHUTBIBTH, YTO NEPCHUJICKHE JINYHBIC MIMEHA HE COKPAIIAIOTCS M0 aHAJIOTHH PYCCKOTO
A3bIKa. B IMEpCHACKOM S3bIKE JUIA JIACKATENIFHOIO U APYXKECKOTO OOpaIleHus K
azpecary K KOHI[y UMEHH OOBIYHO IPHUCOEIMHSACTCS JAaCKAaTeIbHBIN IOKa3aTelb (¢
[i], xoropblii k oOwmeHHIO TpHIaeT Ooiice HEODULUHATEHOCTH NPU JIPYKECKHX
OTHOMIEHUSX:  p> [hasan] — ;. [hasani]. Taxxke B mepcunckoM s3bike IS

BBIPpAXKCHUA TCIUIBIX, JPYKCCKUX U OJIM3KHMX OTHOIIECHHH K azpecary nocie JUIHOTO
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MMEHH YIOTPeOIAIoT cnioBo sl [jan]: ol . [hasan jan].

9. Cydduxcanbubie (oOpMBI JHYHBIX HMEH. 53TOT BHJ OOpaIICHUS
yIOTpeOISIeTCsl B PYCCKOM SI3BIKE 110 OTHOILICHUIO K «CBOEMY», OJIM3KOMY YEIIOBEKY,
¢ omoOputenbpHO okpackoit. Konenvka, Komowa, Konvka. B mepcuackoit peun
JKBUBAJICHTOM BbIpakeHUs! Cy(D(PUKCATBHBIX (HOPM JIMUHBIX UMEH MOTYT CIY)XHTh
KCIIEPCCHBHO-OIIEHOYHBIE CI0BA, KaK MpHiaratenbHbie s s o5 [Kuculu] mmm - 3o
[aziZ], a Takke o ilscw s [dust dastani], wiu e MpUTSKATEIbHBIH MOKa3aTEIb
NEpBOTO JIMLA p— [-m]: Kozenvka: 3 5= NS [nikolaye aziz], Anoprowa nu|
(‘\&;:.;:\.x;w: [andreye dust dastani-am], Kozeuxa L) =S YK [nikolaye
kuéulu va azizam]. Jlauueiii Bua oOpalieHHs B CceMEWHON u Heo(HUIMATBHOM
00CTaHOBKE B 00513aT€IILHOM MOPSJKE YIOTPeOIsieTcst yisi 00paleHus] K MaleHbKUM
JEeTAM, YTO B MEPCHUACKOM SI3bIKE OOBIYHO BBIPAXKAETCS C  MOMOIUIBIO
MpUIAraTeJIbHBIX € OMOOpPUTENbHBIM  3HAU€HHWEM, JIUOO  JIACKATENbHO-
YMEHBIIUTENBHBIX CPEICTB MEPCHICKOTO sA3bIKa: 54 S e [aAli kuculu], o
[hasani]. Nxoraa B3pocibie B 0OpalieHu K MAIEHBKAM JETSM MOTYT YHOTPEOISATh
Oosiee oduumanpHyo (opMy, KOTOpas MOMHUMO YYBCTBa OJOOPEHUs ajpecaHTa K
ajipecary, ellie U BHIPaXAeT HEKyI0 CTPOTOCTh B3POCIOrO K peGenKy: !Ls| e [di
aqga).

10. Hoso-3Bareabnble (GOpMbI COOCTBEHHBIX HMEH € TOMOIIBIO
POAUTENLHOr0 Majexa. B pa3rOBOPHONW pe4yd UMeHa COOCTBEHHBIE, UX
COKpaileHHble (OPMBI M CYIIECTBHTENbHBIC, O0003HAYAMOINIME pa3HbIC CTENCHU
poactBa (mama, nana, dedywka, 6adbyuwika, 0205, méms), B GyHKIHH 0OpaIleHus
HEPEIIKO MPUHUMAIOT OCOOYI0 — yCEeUYeHHYI0 — (GopMy, 06e3 OKOHUYaHUS, KOTOPYIO
HEKOTOPBIE SI3BIKOBEbl CUUTAIOT OCOOBIM 3BATENILHBIM Ma/Ie)KOM, COBIMAIAIOLINM C
(dbopmoil poauTENBHOrO Majieka MHOXKECTBEHHOro 4Yucna. JlaHHble 3BaTesbHbIC
(dbopmbI,  OTrpaHHYEHHBIE  Pa3rOBOPHO-OOMXOMHON  cdepoil, OuYeHb  YacTo
yIoTpeOISIIOTCS. B HEO(HULINATBHOW NPY)KECKOH M CeMEeHHOW KOMMYHUKATUBHOM

CUTYyaluu. Onu O6paSyIOTC$I OT COOCTBEHHBIX HNMCH, KOTOPbIC OKAHYMBAIOTCSA Ha
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OKOHYaHue —a wiu —i. Taua-Tans, Bapsapa-Bapeap, I'ena-1'en, Bacsa-Baco, Kons-
Kone n t.1.: Koaw, nodu-ka crooda, deno ecmsv! B pedeBoil KynbType IMEpCHICKOTO
A3bIKa M3-32 OTCYTCTBHS MaJCKHBIX (OpPM B ITOM s3bIKE, HET HKBHBAICHTHBIX
¢npmyn B oOpamenun k aapecatam. CyLIeCTBYeT JHIIb CIOCOO COKPAIICHHS
HEKOTOPBIX COOCTBEHHBIX MMEH, KOTOPBI COBMAaeT MO yHOTPEOICHHIO C JaHHOM
dopmoit obpaIlieHus B pyCCKOM AI3bIKE: Jai—La>s [MOhammad-mamad], - Je o>
_skes [Mohammad ali-mamali].

11. ansa (Térs) + umsi: 310 HeoduManbHOE, commKaromee obpamieHue. Bo-
HEpBbIX, CO CTOPOHBI IUIEMSHHHKOB, BO-BTOPBIX, CO CTOPOHBI JETeH K JPYy3bsiM
POAUTENCH; B TPEThUX, K MOXHUIBIM JIIOAAM «IPOCTHIX» NpopeccHil: HIHCYKaM B
IKoJie WM OOJBbHHIIE, CTOPOXKaM M T.I., Hampumep 0s0s Kozra, ters Mans. B
HEePCUICKOM SI3BIKE B KAueCTBE SKBHBAJICHTOB IBYX HEPBBIX BBINICHIEPECUYHCICHHBIX
YHOOTPEeONCHNd B 3aBUCHMOCTH OT IIOJIOBOH NpPUHAMJICKHOCTH ajpecara mepen
JUMYHBIM MMEHEM HCHOJB3YIOTCA THOO0 5 «s [@MU] (IPUMEHNTENBHO K MYyXYHHAM),
mmbo 4= [xale] (mpuMeHHTENBPHO K IKeHIIMHAM). OTHOCHTEIBHO TPETHEro
ynotpeOiaeHuss JaHHOW (OpMBI OOpalieHus B PYCCKOM SI3bIKE HEOOXOIMMO
OTMETUTh, YTO 37IECh OTH JIBa 53bIKa OTJIMYAIOTCS B YMOTPEOJSIEMBIX CIIOBAX-
oOpanieHusAX. B mepcHaCKOM s3bIKe SKBHBAJCHTHBIM BBIDQKCHHEM B JIaHHOM
CHTYyaLlH SIBISIOTCS TAaKMe CloBa, Kak ¢l] [agaye], e [xanome], Lsi [aqga], (..,l_>-

[xanom], G1 > [haj aga, b= -~ [ha xanom].

3akjouenue

AHanM3 U PacCMOTPEHHE CIIOB-OOpAIlEHUI C MOMOIIBI COOCTBEHHBIX MMEH B
PYCCKOM U TIEPCHICKOM s3bIKaX IOKa3ajl, YTO MOYKHO JIM Ha3BaTh YCJIIOBEKA IO €ro
COOCTBEHHBIM MMEHAM (JIMYHOMY WMEHH, (DaMUINH, OTIECTBY) MM HET, 3aBUCUT OT
COBOKYMHOCTH (h)aKTOPOB KOMMYHHKATHBHOU CHUTYallMH: 3TO CTEMCHb 3HAKOMCTBA C
azipecatoM, O(GHUIMATBHOCTh WM HEO(MHUIIMATBHOCTh PEUCBOM CHTYAIlMH, BO3PACT U

COI_II/Ia.]'IBHHﬁ (i)aKTOp azapecara, U €ro IoJoBasg MNPUHAAJICIKHOCTH, 34ECh TAKIKE
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YUYUTBIBAIOTCA JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYCCKUE, MUPOBO33PECHUCCKUE 0CO6CHHOCTI/I, KaK
aJipecaToB, TAK U aPECAHTOB OOIICHUS, ¥ JaXKe HX JMYHOCTHBIC YEPThI XapakTepa u
MaHepbl WX TmoBeAeHHs. Ecmu azxpecaHT oOparaercss mo ¢opme oOparieHus,
aleKBaTHOW TOW WJIM WHOW KOMMYHHMKATHBHOM CHTYallM, TO OH 3aKJaJbIBacT
NPOYHYI0 OCHOBY XOPOLIMM OTHOIICHHUSM. [IpoBeIeHHOE HCCIeIOBaHHE NAHHOM
TEMBI CBUICTEIILCTBYET O TOM, YTO B PYCCKOM SI3bIKE CymiecTByeT mopsiaka 11 dopm
oOpanieHHil, KOTOpbIE BBHIPAKAIOTCA C MOMOIIBID COOCTBEHHBIX MMEH aIpecaToB.
PesynbraThl MccieOBaHUs MMOKA3aIM, YTO B PYCCKOM SI3bIKE OOpAICHHE M0 UMEHH
OTYECTBY YMECTHO MpPH OOLICHUH C YEIOBEKOM, KOTOPOTO ajpecaT BUIHUT BIIEPBHIE,
CTapIIMM IO BO3pAcTy, BBIIIE MO CTAaTyCy M MOJDKHOCTH. OOpalleHne 1Mo MMEHH
OTYECTBY CIYXUT MNOATBCPKIACHUEM BaXHOCTU aApecara, IMpHU3HAaHUA KadC€CTB,
JOCTOMHCTB, BO3MOXKHOCTEH, craryca. Takoil Xo& BBI3BIBACT Y HErO MOpPajbHOE
YIIOBJIETBOPEHHE, IOMOTAaeT CKJIIOHUTH B CTOPOHY ajpecanTta. OOpalieHue o oJHoH
u3 11 BhlenepeyrcieHHbIX (HOPM B PYCCKOM SI3bIKE MPEACTABISIET COO0M MpOCTOM
U AeHCTBEHHBIN coco0 o0paTUTh Ha ceOs BHUMAHUE APYroro 4esioBeKa, moOopoTh
HCHIPUA3Hb U HCIAOBEPHE, BbI3BATH CUMIIATHUIO, ITOCTPOUTH HpO}IyKTI/IBHI:Jﬁ Juajior,

IIOJIyYUTb JKEIAEMBII pe3yJbTaT.
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